📅 Hindi Lesson – Murli of 24 May 2026

📅 Murli sentence of 24 May 2026

📜 Hindi
आप होली बनते हो वह होली मनाते हैं।

🔤 Transliteration
Āp holī bante ho, vah holī manāte haiṃ.

💬 Translation
You become “holy”, whereas they celebrate Holi.
Or more naturally:
👉 You truly become pure; they merely celebrate the festival of Holi.

🧩 General meaning of the sentence
The sentence is based on a wordplay between:
होली (holī)
 = Holi, the Indian festival of colours,
and the English word holy
 = pure, sacred, saintly.
In the BK context, the sentence contrasts two attitudes:
आप होली बनते हो
Āp holī bante ho
= you become holy, that is, pure / saintly.
वह होली मनाते हैं
Vah holī manāte haiṃ
= they celebrate Holi as an external festival.
👉 The main contrast is between becoming and celebrating.
The spiritual children do not merely celebrate a festival; they become pure themselves. Others mostly preserve the external memorial through a festival, colours, and customs.

📚  Vocabulary
आप — āp
 = you.
 It is a respectful or plural form.
होली — holī
 = Holi, the Indian festival.
 But here it also evokes the English word holy, “pure” or “sacred”.
बनते हो — bante ho
 = you become.
 From बनना — bannā, “to become”.
वह — vah
 = he, she, it, that, those, they.
 Here, in contrast with आप (āp), the meaning is they / those people.
होली मनाते हैं — holī manāte haiṃ
 = they celebrate Holi.
मनाते हैं — manāte haiṃ
 = they celebrate, they observe a festival.
 From मनाना — manānā, “to celebrate, to observe, to commemorate”.

🧠 Grammatical points
1. Contrast between आप (āp) and वह (vah)
The sentence is built in two parallel parts:
आप होली बनते हो
 Āp holī bante ho
 = you become holy / pure.
वह होली मनाते हैं
 Vah holī manāte haiṃ
 = they celebrate Holi.
So we have:
	Group
	Action
	Meaning

	आप (āp)
	बनते हो (bante ho)
	you become

	वह (vah)
	मनाते हैं (manāte haiṃ)
	they celebrate


The deeper meaning is:
 👉 you become what they merely celebrate.

2. बनते हो (bante ho): truly becoming
बनते हो (bante ho) comes from बनना (bannā), “to become”.
Here, होली बनना (holī bannā) does not literally mean “to become the festival of Holi”. It is a wordplay with holy.
So:
आप होली बनते हो
 Āp holī bante ho
 = you become holy; you become pure.
The verb बनना (bannā) indicates a real transformation of one’s inner state. It is not just an external celebration, but a change in consciousness and life.

3. मनाते हैं (manāte haiṃ): celebrating externally
मनाते हैं (manāte haiṃ) comes from मनाना (manānā), “to celebrate, to observe”.
वह होली मनाते हैं
 Vah holī manāte haiṃ
 = they celebrate Holi.
Here, मनाना (manānā) refers to performing or observing a festival.
In the BK sense, this suggests that people in the world celebrate the external memorial of something, but may not understand its inner meaning: to become holy, to become pure.

4. Verbal forms: हो (ho) and हैं (haiṃ)
In the first part:
आप … बनते हो
 āp … bante ho
 = you become.
With आप (āp), one may expect हैं (haiṃ) in very standard polite Hindi:
 आप होली बनते हैं (āp holī bante haiṃ).
But in spoken or affectionate style, especially in murlis where Baba addresses the children directly, आप … हो (āp … ho) can occur.
In the second part:
वह … मनाते हैं
 vah … manāte haiṃ
 = they celebrate.
Here हैं (haiṃ) indicates plural or respect. Since वह (vah) can mean “those people / they”, the verb मनाते हैं (manāte haiṃ) confirms that a group is being referred to.

🌈 BK meaning
In BK teaching, Holi is not understood only as a festival of colours. It can be seen as the memorial of a deeper spiritual reality: becoming pure.
The sentence therefore contrasts:
🎨 External Holi
 = colours, festival, celebration, custom.
✨ Inner holy
 = purity, sacredness, transformation of the soul.
People in the world:
होली मनाते हैं
 holī manāte haiṃ
 = celebrate Holi.
But the spiritual children:
होली बनते हैं / होली बनते हो
 holī bante haiṃ / holī bante ho
 = become holy; become pure.
In this sense, the true Holi is not merely throwing colours or taking part in a festival. The true Holi is becoming पवित्र (pavitra): pure.

🔎 Important nuance: Holi and holy
In Hindi, होली (holī) normally refers to the festival of Holi.
But in the murlis, one often finds associations between Hindi and English words. Here, होली (holī) is heard as holy.
This gives the word a spiritual interpretation:
Holi becomes the external memorial of holy.
The outer festival recalls an inner reality: purity.
👉 Others have the festival.
👉 You have the experience and the transformation.

✅ Simple reformulation
You truly become holy, that is, pure; they only celebrate Holi as a festival.
✅ More natural reformulation
You live the true Holi inwardly by becoming pure; they merely preserve its outer celebration.
✅ Very short reformulation
You become pure; they celebrate Holi.
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